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Navod k obsluze a montazi

SUSAK NA RUCE

FENIX




Ctéte prosim pozorné informace uvedené v tomto névodu, ktery obsahuje dileZité pokyny pro bezpeénou
montaz, pouZiti a idrzbu jednotky. Uchovavejte tento navod na bezpe¢ném misté a v pfipadé prodeje
predejte susak novému majiteli i s ndvodem.

POPIS JEDNOTKY

Uvnitf suSaku je ventilator, ktery smérem dolli vysila diagonalni proud teplého vzduchu. Susak je vybaven
infracervenym Gidlem, které jednotku automaticky zapne, kdyZ se ruce pfiblizi ke spodni strané suSaku. Po
oddaleni rukou se susak po kratké prodlevé automaticky vypne. Z tohoto diivodu nema susak zabudovany
vypinac.

BEZPECGNOSTNI UPOZORNENI

Montaz, elektrické zapojeni a zkouku spotfebice by mél provést kvalifikovany montér.
Viyrobce nenese odpovédnost za draz nebo $kodu v diisledku nedodrZeni nasledujicich pokyni:
o Zajistéte vhodnou likvidaci obalového materidlu.
o PoSkozeni suSaku pfi dodavce oznamte dodavateli pfed pfipojenim suSaku.
o Pro zajisténi bezpe¢ného provozu susaku svéfte jeho montaZz a zapojeni vyskolenému odbornikovi,
ktery bude postupovat v souladu s timto navodem.
o PouZivejte suSak pouze ke stanovenému dcelu.
o Opravy suSaku svéfte pouze vySkolenému odbornikovi.
« Jednotky, které jiz nejsou vhodné pro provoz, ihned vyfadte. Vytahnéte zastréku ze sité a vyfadte z
provozu pfivodni kabel (napf. ufiznutim). Potom jednotku vhodnym zplisobem zlikvidujte.
Béhem provozu miiZe teplota na vystupni mfiZce teplého vzduchu dosahnout hodnoty pfes 90 °C. Vzhledem
k riziku pfehfati mfizku nezakryvejte. V pfipadé prehrati vypne bezpecnostni tepelna pojistka topny ¢lanek a
ventilator bézi dal v rezimu ochlazovani. Topny ¢lanek se znovu zapne asi po dvou minutach. Zajistéte, aby
mfizky pro pfivod vzduchu na spodni a zadni strané suSaku byly stéle oteviené.

TECHNICKE UDAJE
Jmenovity vykon 1800 W
Napéti 220-240V / 50 Hz
Teplota teplého vzduchu 60°C +20°C
Vzduchovy proud 15m/s
Oblast vypinace 14cm £ 3cm
Zpozdéni vypnuti méné nez 5 s
Vaha 2,8kg
Rozméry 275 x 265 x 255 mm




MONTAZNI NAVOD

Susak na ruce je ur€en pro pfipevnéni k vertikalni sténé a k vyhradnimu pouZiti pro suseni rukou

v soukromych nebo poloprofesionalnich oblastech.

Ovéite, ze hodnoty na vykonovém Stitku suSaku odpovidaji napajecimu napéti v budové. Pod suSakem musi
byt volny prostor minimalné 50 cm, aby nedochézelo k bezdlivodnému zapinani su$aku. V pfiméfené vzdale-
nosti od suSaku musi byt umisténa zasuvka odolna proti otfesdim (délka pfivodni $idry: cca 1,7 m).
Potiebujete-li suSak otevrit, nejdfive ho odpojte od sité. Susak se nesmi instalovat v blizkosti vany nebo
sprchy.

Pfi montazi dodrZujte tyto pokyny:

ODSTRANEN/ PREDNIHO KRYTU
a. OdSroubujte montazni Srouby.
b. Vytahnéte pojistny Sroub.
c. Odstranite predni kryt.

MONTAZ NA STENU
a. Naznacte si na sténu ¢tyfi montazni body dle rozmérového nacrtku viz obr. 1 a vyvrtejte montazni
otvory. Vezméte v (ivahu délku a polohu pfivodni $idry.
b. Protahnéte pfivodni $idru kabelovym okem v zadnim panelu susaku.
c. PfiSroubujte spotfebit ke sténé.

ELEKTRICKE ZAPOJENI

a. Susak je navrzen pouze pro trvalé pfipojeni na stfidavy proud 220 V - 240 V.

b. Hodnota napéti uvedena na vykonovém Stitku musi souhlasit s napajecim napétim. Kabel musi

mit prlfez vodic v souladu se zatizenim spotfebice.

c. Pfivodni kabel nesmi byt umistén v blizkosti motoru ventilatoru.

d. Maximalni délka kabelu nesmi byt vétsi nez 2 m.
UDRZBA
Susak nevyZaduje zadnou zvlastni Gdrzbu. V pfipadé potieby otfete pouzdro susdku vihkym hadfikem. Nepo-
uzivejte ziravé a hrubé Cistici prostfedky nebo prostiedky s obsahem rozpoustédla. Jednou za ¢as vycistéte
meékkym hadfikem dvé Cocky ¢idla reagujiciho na pfiblizeni.
POZNAMKA
Stejné jako u vSech vypinacl reaguijicich na pfiblizeni znemoznite funkci ¢idla, kdyZ ho zakryjete. Pokud k
tomu dojde, znemozni se plynuly provoz suSaku a susak se po tfech sekundach automaticky vypne. V pfipa-
dé provozni poruchy ovérte, zda nedoslo k zakryti ¢idla. Po odstranéni pfedmétd by suSak mél normalné
fungovat.






Upozornéni

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starSi, a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byli
pouceni o pouZivani spotfebice bezpe¢nym zpiisobem a rozumi pfipadnym nebezpecim.

D&ti si se spotiebitem nesméji hrat. Cisténi a Gidrzbu vykonavanou uZivatelem nesmi vykonavat déti bez
dozoru.

Je-li napajeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo obdobné kvali-
fikovanym pracovnikem, aby se pfedeslo vzniku nebezpecné situace.

ZARUKA

Dodavatel poskytuje na vyrobky zaruku 24 mésic(i od data prodeje. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené
dopravou, nedbalou manipulaci a neodbornou montazi. Zaruka se rovnéz nevztahuje na bézné opotfebeni
vyrobku.

Typ vyrobku (vyrobni ¢islo): Datum prodeje:

Razitko, podpis:



SOUCASTI SUSAKU

Pol. é. Popis ks
1 Kryt télesa 1
2 Kondenzétor 1
3 Zékladova deska 1
4 Vzduchovy kanal 1
5 Kryt nad vzduchovym kanalem 1
6 Cotka 1
7 Rozvodna deska 1
8 Kryt topného élanku 1
9 Sestava topného €lanku 1
10 Deska pod vzduchovym kandlem 1
11 Motor DC 1
12 Pripevnéni piivodniho kabelu 1
13 Upevniovac 1
14 Pfivodni kabel 1
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Operating Instructions

Hand dryer

FENIX




Please read the information contained in these instructions carefully. It provides important advice regarding
the safe installation, use and maintenance of the unit . These instructions should be kept in a safe place and
passed on to the new owner should the unit be resold.

The hand-dryer contains a heated fan, which emits a diagonal jet of warm air downwards. The hand - dryer is
fitted with an infrared sensor which automatically switches the unit on when hands are placed at the undersi-
de of the unit. Once hands have been removed, the fan automatically switches off after a short delay. The
hand-dryer does not, therefore, require an integrated power switch.

The installation, electrical connection and first operation of this appliance should be carried out by a quali-
fied installer.

The manufacturer will accept no liability for any injury or damage resulting from failure to observe the
following:

o Ensure packing materials are disposed of properly.

« Any damage to the hand-dryer on delivery should be reported to the supplier before the unit is connec-
ted.

« To ensure the safe operation of the hand dryer, it should only be installed and connected by a trained
specialist in accordance with the instructions contained in this booklet.

o The hand-dryer should only be used for the purpose for which it is intended.

o Repairs to the hand-dryer should only be carried out by a trained specialist.

« Units which are no longer fit for service must be disposed of immediately.

« For this purpose, pull out mains plug and disconnect the dead supply lead (e.g. by cutting it). The unit
should then be disposed of properly.

During operation temperatures of over 90°C can occur at the warm air exit grille. In the event of over heating
the temperature safety cut out switches off the heating element and the fan continues to run in cooling mode.
The heating element switches back on after approximately two minutes.

Ensure that the air inlet and exit grilles on the underside and rear of the dryer are always kept open.

Technical data
Power 1800 W
Power supply 220-240V /50 Hz
Temperature of hot air 60°C +20°C
Speed 15m/s
Switch area 14cm % 3cm
Time delay méné nez 5 s
Weight 2,8kg
Dimensions 275 x 265 x 255 mm




Installation instructions

The hand-dryer is intended to be affixed to a vertical wall and to be used exclusively for drying hands in pri-
vate or semi-professional areas.

Check the hand-dryer's rating plate to ensure it corresponds to the premises' supply voltage. Underneath the
intended location of the unit, there must be a clearance of at least 50 ¢cm in order to avoid the unit being
switched on unintentionally. A shockproof socket must exist at an adequate distance to the location of the
unit (length of power supply: approx.1.7m).

Should the unit need to be opened at any time, ensure that it is unplugged first. The hand-dryer must not be installed
within range of people using baths and/or showers.

To install the unit follow these instructions:

Removal of front cover
a. Remove the mounting screws.
b. Pull down the locking bolt.
c. Remove the front cover.

Wall mounting

a. Mark the four mounting points on the wall according to the dimensioned sketch in figure 1 and drill the mounting
holes.Note the length and position of the power supply lead.
b. Draw the power supply lead through the cable grommet at the panel of the

C. Screw the appliance to the wall

Electrical Connection
a. The dryer is designed only for permanent connection to 220V-240V alternating current.
b. The voltage shown on the rating plate must correspond with the supply voltage Cable should be correctly sized in
accordance with the power of the appliance.
C. The power supply cable must not be located in the vicinity of the fan motor.
d. The maximum length of the cable must not exceed 2 m.

Maintenance

No special maintenance is required. The casing may, if necessary, be wiped with a damp cloth. Do not use
any caustic , scouring or solvent-containing cleaning agents. It may be necessary to clean the two lenses of
the proximity sensor at certain intervals using a soft cloth.

Please note

Like all proximity switches, the operation of the sensor is impaired if it is covered. If this happens the hand
dryer automatically switches off after 3 seconds preventing it from running continuously. In the event of an
operating failure, check that the sensor has not been covered. After the removal of any objects the dryer
should function as normal.






Notice

This appliance can be used by children from the age of 8 and older and persons with lower physical, sensory or mental
abilities or a lack of experience or knowledge providing they are under supervision or have been trained in the use of
the appliance in a safe manner and understand the possible danger. Children may not play with the appliance. Clean-
ing and maintenance by the user must not be carried out by children without supervision.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

Guarantee

The supplier provides a 24-month warranty from the date of sale. The warranty does not cover faults caused
by transportation, careless manipulation or unqualified installation. The warranty also does not cover everyday
wear and tear on the product.

Production number : Date of sale:

Seller:



Assembling Notice

Item NO. Description Quantity
pcs
1 Body cover 1
Capacitor 1
Base board 1
Air tunnel 1
1

Lens

Control board

2
3
4
5 Cover above air tunnel
6
7
8

Heaters cover

9 Heater wire assembly

10 Plate under air tunnel

11 DC motor

12 Power cable fixed

13 Fastener

14 Power cable
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